




OBSERVATIONES

CRITICO. PHILOLOGICAE
IN LOC. DEVT. XXIII. I7. GRAEC. VERSIONIS

QVI IN CODICE HEBRAEO NON EXSTAT

CONTRA ISAAC. VOSSIVM.

P ROGRAMM A
Vo

AD EXAMEN PVBLICVM
IN SCH OLA HELMSTADIENSI

A. D. XXVIII. SEFT. INSTITVENDVM
ET

DECLAMATIONES QVASDAM
A. D. XXViIIII. SEPT. HOR. X. AVDIENDAS

MAECENATES AC FAVTORES
LITERARVM HVMANIORVM

OBSERVANTER.INVITAT

M. AVGVSTVS GEORGIVS MIRVSSCHOLAE HELMSTADIENSIS RECTOR.

 hę ar-””-;;οœ-t hrhrbh ;;;;tnt;;;: &à
H ELMS TADII

LITERIS D R INM B ORNIANIS.





 i næ cedunt, vt indulgentes ingenio, ſuam au-
2—

mſ in71ſo; àtque ordire verſeritur: id ſaepen ctori opihionem inferant, et minus recte

5tm jnſõtitieũ eſt obſeruatum, qui, dum ſu-
ſceptis temere opinionibus ſcriptores aggrediuntur, li-
centiam fingendi ſibi ſumunt eam, quae freno careat,
quo libido torquendi ſripturas ad ſuum arbitrium, co-
erceri poſſit. Omnino aũtem erat cauendum; ne, prae-
cipitando ĩãdicium; et falcẽm eriticam, temẽrariam ſae-
pe; auctoFibus immittendo, iniurioſi in- ipſos videre-
mur: in primis vero. ſacris in libris tanto modeſtius
Critici-debebant; diligentiusque verſari, quo maiorem
ſanctitatem habent, ideoque merito ſub reuerentiam po-
ſtulant muiorem. ſVt enimferri poſſint et debeant non-
nunquam; quorum Critica circa verbum aliquod, le-
ctionem aliam, ocoupatur:: valeant tamen et recedant ii,
qui tota capita, toros verſus e codice hebraco èlimino-
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tos atque exſculptos volunt. Cuius temerariae ſenten-
tiae reus peragitur ac reprehenditur merito Vir ſummus.
alioquin, 15AACVS VOSSIVS. Is, Vt erat captus ni-
mium verſione. graeca, illici ſe paſſus eſt in hanc frau-
dem, vt hebraeum codicem tanquam mutilum cor-
ruptum paſſim traduceret, vt iſta ratione, quod detra-
xiſſet codici ebraeo, graecae id verſioni adderet aucto-
ritatis atque praeſtantiae Prouocat autem in primis ad

locum Deuteron. XXIII. 17. vbi in graeca quidem ver-
ſione integrum Hemiſtichium. exſtęt, quod ſit in hebrai-
co textu Rabbinorum fraude deletum. ay) Quae enim

leguntur ibi hebraice: æ m2» reP rm æ
P_N1 D2n v ?rP?” æ rebtte ait, vęrtiſe rę
LXX: ẽn i5ui noorn dno Suvyœreeo Ioqunn, xui g i5us
nogvevv èno siv Iogunh. Sed quum verſio graeca ad-
dat: u isui rereogos dno Suya5I“£ loounn, nur sæ
i5ui re nou àæe viv logun hãeęc autem in. codice,
hebraico non habeantur: patere inde putat, hunt do-
cum a Iudaeis eraſum æſſeę. Itaque induxi animum;, pe-
riculum facere, an textum hebraicum a voss11 crimi-

nationibus vindicare, et euincere poſſim, nihil a textu
abeſſe, ipſumque adeo verſionis graecae additamentum,
(quod videtur) nullam poſſe corruptionis iniitere ſuſpũ
cionem, ſed, recte ſi intelligatur, cum verbis: hebraicis;
amice conſpiraree Vnde haec tota diſputatio ita deſcriſ
pta erit, vt primum textus èbraici ſenſum, vocabulo-
rumque vim recte capiamus; deinde verſionis graecae

bat xum
voss1Ivs in Var. Obſerò. p. 267.
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cum illo probemus conſenſiòrem, qũo corruptionis ſu-
ſpicio tolli, ſuique vossi1vs erroris conuinci queat.

Iam primyum ebraica verba, quae hoc in loco Deut.
XXIlI, 17. habentur, praeunte verſione graeca pſe-
rumque ita conuertuntur: non erit meretrix inter filias
Iſraèl; neque ſcortator inter filios Iſraẽl; haec verba
igitur mihi ampliorem vim habere videntur, ac ſenſum
fundere hUnc: Non erit inter filias Iſraèl, quae Genti-
lium more, vhſcveno et impudieo cultui idolorum ſe conſe.

?ret, initiari eiuſimodi impuris ſaocris ſe patiatur, et ex
foediſſimae avtis quoeſiu vectigal qiaſi ac dona Diis offerat:
neque erit inter filibs Ifraèl ſcortum maſculum, ynoedus,
mevitorius, ſucvis Gentilium impuris initiatus, pudorem
prosituens. Culus noſtrae vetſionis ratio vt ſibi eonſtet,
ipſũ, hgh, vòctbulà æxcutiamus; vt; quaenam illis ſub-
ætã ſit poteſus,; facilius intelligatur.. Ac primo qui-
dem quaeramus, quid ſit t1;E? qui nobis ſtatim me-
retvicem obtrudunt, quae per ærQœn ſocra dicta ſir,
vt aptd Virgilium, auri ſocra fames; et ad Geneſ
xXXVIII. prouocant, vbi vox nv-p primum occurrit;
vereor, vt ſatis pracſidii habeunt in capite hoc adducto.
Quãcro enim, quid ſit, quod Iuda commate 15. Tha-
murem æ vocẽt, eanderm vero deinceps v. æI et 22.
ter ne-p appellet.- Hunc, eredo, ſcrupulum nemo ad-
huc iniecit; viderur autem illi occurrendum ita, vt di-
camus; vocabulum ń eo tempore nondum meretri-
cemdenotaſſe, ſed proprie: ſeparatam; quandoquidem
radix Oꝑ generãtim ſeparationis notionem habet. Quan-
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do itaque paſtor a Iuda miſſus v. àI. ex loci eius homini-
bus quaerit: vbi eſt deſchah, nihil aliud mihi quaerere
videtur, atque hoe: vbi eſt femina illa ſoliuaga, quae
ad viam ſeparata, ſeorſum, ambulabat.- Reſpondent
itaque v. 2I. non adfuiſſe eiuſmodi feminam ſoliuagam.
Neque etiam vero videtur ſimile, Iudam commiſſum
facinus ſuum ſeruo aperuiſſe; ſed ablegaſſe potius. ita,
vt ſeminae cuidam, (non meretrici,) quam. a loco et
habitu, non a ſcortatione, notauerat, hoedum promiſ:
ſum traderet. Confirmant hanc meam o-inignem THE;

ODOTION et AQVILA. Iile Hoſ-- v, 4. np: vertit
nexwQicu, ſeparatum, notationem vocis ſequens; hic
vero in loco Geneſ adducto nWꝑ duAAæyuem convertit,
mutata, habitu ſcilicer, Ceine vermummelte,). qualis
erat Thamar; et etiam loco, ſepàrata. Nec obſtat, ręæ
o habere æmm Exprimunt hi enim ſenſum ex facinore
perpetrato, non ex notatione, vocabuli. Sumamus ita-
que, quod ſumere fas eſt, primam ſignificationem
nv eſle: ſearata, e;amquę Genèſ XxXVſ5ſ. vtique
valere. Ceteris autem in locis b), in quibus vocabulum
nvʒ, et in maſculino , occurrunt, indicantur eiuſ-
modi perſonae, quae ſeparant ſe, ſciliget omni honęſtate;
et jta ſe ſeparant, vt ſimul, euſtui impuro Numinum
quorundam ſe couſecrent, initiari ſe nefatiis. et obſcoenis
ſactis patiantur, ac denique turpiſſimi quaeſtus merce-

dem conſecrarę Diis haud erubeſcant. Hanc vim et. po-

 teſta-n i Reg. XIV. 24, XV, i2. XxII j I XxxVI l4a
a7. à Reg. XXll;, HoſlV, 14



teſtatem vocabulorum ebraicorũm primum adduẽti infra

loci; deinde Gentilium impudica ſacra; denique verſio
7 o confirmabunt. Atque ex locis quidem in V. T.
obuiis in primis, qui noterur, dignus eſt ille, IReg.
XIV. 24. vbi, poſtquam omnia gentium flagitia imitati
eſſe Iudaei, lucos ſibi conſtruxiſſe dicuntur, ſcriptor ſa-
cer addit: quin erat B in terra. Adducuntur adeo ae-
diculae foediſſimi cultus in templo Iehouae, quas demo-

litus eſt Ioſia  Reg. XXIlI 7) Deteſtandum hunc at-
que obſcoeniſſimum cultum, et homines operam illi dan-
tes, non melius per æQnuσu deſignare poterat ſcri-
ptura, quam ſi eiuſmodi ſcorta flagitioſa :ę-; appella-
ret; h. e. ſeparotos ab oinni honeſtate, initiatos, conſe-
crotos. Sequutus videtii interpres graecus eundem
hunc euphemiſmum, q́ui è Reg. XIV, 25. vertit:
nœ: ijendn obideouos, erat copulatio, quo verba nefan-

dam ac promiſcuam in ſacris Venerem ſatis declarat.
Hinc iam Hi ERONYMVS ad Hoſ. IV. i4. per nvu-3 in-
telligit lens, ſucerdotes, Priapo OW” WO) muncipatas,
in cuius ſacris Miplezeth 1 Reg. XV. 12.) Maacham, A-
ſae. regis matrem, principerd ſacerdotum fuiſſe putat.

SELDENVS C) Scortatores, Antiſtitum ordinem, Numi-
ni Phegorio ſacratum; ViTRINGA ũ), Veneris Sacer-
dotes; et CLERICVS e) proſtibulum Deae Mylidthae

aut
è) SELDENVS de Diis Syr. leg. ebr. rit. Lib. Il. c. 5. pag.

Syntagm. 2. ꝑ. 2. 45.d) VITRINGA Obſ Sacr. c. 5. è) CLERICVS ĩu not. ad Gen.
D. 47T. conſ, SPENCER de XXXUII., a.



VII
aut Aſtartae ſacrum, inięlligit. Exſtitiſſe autem in ſatri
Gentilium omnium generum libidines nefandas, ac de:
toſtanda flagitia, ſcriptores veteres docent. De Balylo-
niis refert HERODOTVS f), mulieres Mylittae eneri)
ſacras, huic Deae et corpus, et quaeſtum eius conſecraſ
ſe: Phoenicum flagitia Hęliopoli in honorem Peorum
admiſſa recenſet EvSEBIVS g): Byblios Aſtagtac ſuas
mercedem libidinis in ſ”crificium dediſſe, LvcIa  V
teſtatur h).. De Cypriis. eadem refert 1Vs TuNVS b);
Elenſinio ſacra obſcoeniſſima licęntia, cęlebrabantur, vtj
etiam Awviæ Bachi, et myſteria Citęles E). De Ephe-
fſiorum oxo©0; avœi multa ATHENAEVS I). habet. vE-
NERIS templum m), quod Corinthi. erat, plus: millè
forta alebat, quae vt augerentur, ſacęrdotes precaban-

tur. Virorum effeminatam mollitiem, Deae Cotyttioe n)
ſecerdotum, Athenis et Corinthi, deteſtanda ſacra, a,
Thracibus recepta, facientium,, multi auctores docent,
Sic in templo Dianae epheſino Sacerdotes. eunu-hi- ox
erant, et in Rheae ſ Qyelis, ſacris. Galli, ſacexdotes, ſuis

ipſi
f) uERODOTVS Clio pag. 3 1) ATHENAEVS Dipnoſ. Lib.
8) EVSERIVS Praep. cv. L.IV. XH. ꝑ 585. STRABO Lib.

c. I6s. ATHANASIVS adv. XIU: p. 640.
Gent. T. I. p. 2. m) SAM. PE TI ?I Miſcell.

h) LVCIANVS de Dea Syr. c.. VI. p-rn. ſeq. C AVE Le-
c D. 454- ben der Apoſtel p 456.i) ivs TINVS Hiſt. XVIlL. c.53. n) SVIDAS in hac voc. 1VVE-
AVGVS TIN. de civ. L. IV. NAL. Sat. lI. A RNDII Mi-
c. nn. ſcell. p.96. 6 R oT. ad Rom. I.K) MEVRS II dttic. Lect. LV. o) sTR ABO L. XIV. ꝑ. 950.
c. 2l.



IX
ipſi virilibus, LACTANTIO teſte p), litabant. Acce-
dit denique, quod LXX interpretes in conuertenda voce
D5ꝑ eiusmodi vocabulis vtuntur, quae in ſacris Gen-
tilium, myſteriis et initiationibus ſaepe occurrunt. e. g.

IReg. XV, n. et Hoſ. IV. 14. vertunt: ræmrœi, rere-
Aecuro. Accipitur autem apud Graecos verbum 7ære
in ſenſo initiondi, vt apud LVCIANVM q), èræræn-
re, initiati ſumus, iranecòn ra Erevoniæ, cett. Deme-
trium, volentem uunòma:, initiari, et myſteria omnia,
 reAerm dnuouv, percipere, initiatum eſſe Athenis;
refert PLVTARCHVS I), his verbis: crerę ævrov initio-
bant illum. Hinc ipſa ſacra, ad quae ſingulari initiatio-
nis ritu opus erat, uusX et rererx s) vocabantur,
qtiod: occultarida:: ẽſſent, æt homines eorumque vitam
perficerent. HESYCHIVS I) inde voci rærTæ: adiungit:
togrs, Svoi, uEn”w. EVCIANVS V) de ſeruatorẽ,
Chriſto, ait, illum xæm rærær in Palaeſtinam introdu-
xiſſe. Tere5 ſinè uæyœyo ipſi initiantes erant in oc-
cultis Cereris ac Proſerpinae ſacris, qui religionem arca-
nam e, g. Cereris Eleuſiniae edocebant. x) Habet de-
nique OLLVX Y) æœęir uu7m i-r TEASV? Tor xali re uuuevor,

de

P) LACTANT. Div. Inſt. L.I. t) HESYCHIVS in voc. rè æ7æ
c 21. P. 86. od. Schrevel.

q) LVCIaN. Navig. II. T. II. V) LvCI aN. do mrt. peregrin.
ed. Reitz. ꝑ. 255. T. IIl. 334.r) PLVTARC I. in Demetr. p. x) LAKEMACHER lc. cĩt. P.
g00. cd Xylandr. 30.S). LAREMACHER Autiq. Gr. v) POLLVX in Onomaft. L. I.

Aacr. p.304. Segm. 35.9. 24. cd. Lederlin.
B



de myſteriorum initiatoribus et initiatis, vocabula haece
fere omnia: uvsnQæ, TeA Tœ, cerimonia?  uv7uI, re-
Ae551, initiatores ræræòu conſecratre pergit: ò
dæ uunòeis initiatus, dicitur rerereσu. Patres eccleſine
deinceps hadc vocabula ad Theologiam tranſtulerunt, vt

GREGORIVS, 7eheoòeis r unrouæri, baptismate ini-
tiatus, et alii, a BVDDEO 2Z) citati. Itaque ſi vocabu-
Ium n&; et v3 iis in Jocis ſacrae ſcripturae occurrit,
vbi inter flagitia Gentilium deteſtanda in ſacris et lucis
numeratur; LXX porro interpretes in locis adductis æ
iusmodi verbis vtuntur, quae initiationis conſecratio-
nis vim habent: videmur nobis iure quodam noſtro lo-
cum Deut. XXIII. 17. ita conuertiſſe: non erit inter filias

n

Iſraèl, quae initiata ſit, impudico cultu idolorum in ſa-
cris Gentilium) neque inter filios Iſraẽl initiatus et con-
ſecratus (huiusmodi ſacris impuris, et pudorem proſti-
tuens).

Sed iam delati ſumus eum in locum, in quo mæxi-
ma diffieultas obiicitur, nempe; quomòdò ea, quae in

graeca verſione abundant, conciliari cum textu hebraico

poſſint. Habent enim.ĩ LXX ita a): i5ui ræheQocos
no vyœ regav Iogœn, uæi ”n ſ55i Te  u]s O Viv

lo, anV

Z) BVD DEVS iucomment.graccc. et umo in parentheſſ nus nuou-
lig v. m1. xn, quue tau en a CYR I I-

a) It. haec verbu exſtant in Po- LO et THEODOR ETO nHOM
lyglott. Limd qua. exhiber Ed. refiruutur Et ita etian at-

Rom ſecund Exempl. Vaiican. DINA Cet BREITINGERIEditic GRrRa BII addit ruv, editio,
poſt dno, ct inter r&svxpæ



XI

togur Quid ſibi itaque volunt addita haec verba?
Vt ſtatim dicam, quod ſentio, videntur mihi haec ipſa
vocabula, prima et geruina verſio eorum eſſe, quae in
textu hebraico ſunt, ita quidem, vt, quae antecedunt
&u è501 mogun n. 7. Gloſſema haberi recte poſſint. Ir-
repſiſſeenim quaedam, librariorum inſcitia, in graecam
verſionem, quae in margine exemplarium quorundam
notata fuerant, vt alios taceam, NIC. FVLLERVS b) iam
vidit. Suboluit etiam viris quibusdam doctis, hoc ipſo
in loco gloſſam aliquam eſſe, ſed videre ſibi eam in vlti-
mis verbis videbantur, quae explicationem praecedentis
ſententiae putabant. Ita. ſentiunt FLAMIN. NOEILIVS
C), CORNELIVS A LAPIDE I), GROTIVS In quo
tramen aſſenſum illis, accommodare haud poſſum Sua-

dent eſilm multa, vr priora verba gloſſema eſſe putem.
Nam primo verba per ſe clara, qualia ſunt æęQm" et æoę-
veuy, minus claris ac prorſus obſcuris explicare velle,
Gloſſematis certe ratio non patitur. Accedit, quod vo-
cabula ræræſoeos et rexiσnoues ab eodem verbo æær
ducuntur, cuius compoſita, ?ær Tæi et rerereouæ e iidem
interpretes iam aliis in locis vſurpauerant, et quia, vbi
nʒ; de impuris Gentilium ſacris inuenitur, nunquam
mo evc]or verterunt, certe etiam hoc loco facturi non e-
rant. Denique haec vliima vocabula graeca eſſle magis

B 2 i accom-
B) VLLER Miſcell ſacr. pendic. Polyglott. Lond.
354- d) CORNEL. A LAPIDE aFIL AM.. NOBIL.. in not. acch. I p. 99.
verſ. graee. LXX. p. 30. in ap-e) ORO 1VS ad h.
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accommodata videntur, ad vim hebraici textus expri-
mendam. Quid enim eſt ræAœQ;? HOMERVS qui-
dem Iouem reræ— oę vocat, finem ac terminos rebns
afferentem f). Apud EVEIPIDEM eſt xęnuos reræ.-
gos, oraculum completum g), cet. ſed haec non con-
gruunt in hunc Iocum Verſio latina. vetus, itala dicta,
habet: non erit vectigal pendens ex filiis Iſraẽl, quemad-
modum etiam TERTVLLIANVS h) hunc locum, et ex
illo H ERONYMVS i) adducitt. Iudam Galilaeum Act.
V. huc reſpexiſſe autumat cLeæx icvs kY; et hanc ſpſam
ob cauſſ=am Voſſius ſtatuit, exſculptum e codice hebraco
locum a Iudaeis eſſe, ne, vectigal Romanis pendendo
ſuae ipſimet legi aduerſari viderentur. Sed hi omnes
locum non recte capiebant. Neque enim de quocun-
que vectigali, ſed de turpi corporis quãeſtu ſermo eſt,
quem feminae obſcoenis ſacris initiatae Diis offerebant,
intelliguntur 7æ in r1 ”ęæ©v”s uσuæræ, vti CcYRIL-
Lvs I) explicat. Eſt itaque ræreoꝗoes aptum omnino
vocabulum, ad exprimendam vim vocis n);, initiatãe,
quemadmodum THEODORE TVS m) etiam illud ad my-
ſteria pertinere, docte obſeruauit. Complettitur tamen
ſimul turpiſſimi quaeſtus oblationem, vnde ?LAM. NO-

BILIVS

f) HOMER. hymn. in Iov. k) CLERICVS ſn not. ad Ham-
E) EVRIP IDES in Phoenicv.c0. mond ad h. l.
b) TERT VLLIAN. àe pudicit. l) cR1LLVS Lib. i35. de ad-

cap. 9. ꝑ. 4353. ed. Par. orat.i EIERONYM. Epiſt i46. p. m) THEODORE? VS quaęſt-
787- Ed. Marian. i 28-



xur
BILIVS n) recte vertit: teletas ferensr, (qua voce av-
GVSTINVS O) etiam pro conſecratione vtitur) quaſi di-
cat, initiationis ſuae mercedem, dona, et ſacrificium
obſcoenae. libidinis conſecrans: cuiusmodi ſacrificia et
turpem mercedem ſeuera Iege Deus O. M. Iudaeis inter-
dixerat. Non erit itaque inter filias Iſraẽl 7æreoęo,
initiota cultu impuro, et, quod inde ducitur, vectigal
impudicitiae perſoluens. Pergit nunc verſio graeca:
Non erit reNæoue o inter filios Ifruil. Aptum itidem
vocabulum, ad exprimendam vocem initiatus
(obſcoenis ſacris); deriuatur enim, (vt ſolent in x)
a verbo 7ææàeœ, quod, vt ſupra demonſtrauimus, initi-

andi vim habet. THEOBORETVS (Ioc. cit.) explicat
hanc vocem uęæyæyę§uue[, initiatus. TROMMIVS
ve iooueor idem eſſe ait ac ræræereusn,; proſtitutum.
HESYCHIVS enim reretœue o&; exponit per reAxoæ) σ,
yòQv”, eunuchus.

Vidimus ergo, vtrumque hoc vocabulum graecum
in poſteriori Hemiſtichio vſurpatum magis valere ad ex-
primendam vim verborum hebraicorum, quam voca-
bula, in priori poſita, æQm, et æo; Vnde veriſi-
mile videatur, illud prius; non hoc, gloſſema haben-
dum. Supereſt, vt oſtendamus, qua tandem ratione in
textum irrepſerit?. Sumamus itaque, veram ac genui-
nam verſionem r& o fuiſſe: 8æ æ50r vær æòcos æ”” Ho-

S reew I. n 8. æ Tæ OROu? v. Haec verba, quia

B 3 obſcu-n) NOBLLIVS in verſ lat. ex o) AVGVS TINVS de civii. L.
LXX, in Polygl Lond. X c.
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XIv
obſcuriora paullo erant; ſcripſerat aliquis ad marginem:
moovn, mogrevòv Vt generatim verborum rereoogis et ræ
Moxoure: vim exprimeret. Alius, qui hunc codicem
deſcribebat, et in vocabulis 7ræræQ: gos et rAæoueros hae-

rens, ad marginem æon, æeę evov conſpiceret, haec
verba, veram ſcripturam eſfe ratus, codici ſuo, tan-
quam clariora, inſcribebat, repudiatis quidem priori-
bus verbiss. Tertius, in hunc librum delatus, poſt-
quam ſcripſiſſet 5æ æ55 Wo;meQ ev& in aliis vero
libris reA cœo);c 7reXiœnouævos ſcriptum videns, ad mar-
ginem in ſuo codice adnotabat totum Hemiſtichium,
tanquam variantem ſcripturam: e5%I ræAæσQoges æ. 7.
Quartus, non intelligens, Hemiſtichium ad marginem

poſitum notam variantis ſcripturae eſſe; integrum illud
ſuo codici inſerebat, ne quid illi deeſſe videretur. Hinc
factum eſt, vt triplex huius loci ſcriptura olim eſſet in
codicibus graeciss. Quidam eorum I) ſeruabant voces
rerecꝗopos et re ioropuevos ſolus. Ex eiuſmodi codice in
verſionem italam verba venerunt: non erit vectigal pen-
dens ox ſiliis Iſraèl, quae Ter:ũllianus et ex eo Hiero-
nymus addueunt, et ad quae reſpexit ſorſan Iudas Ga-
lilacus Act. V. Iudaeos ad rebellionem contra Romanos
concitans. 2) Alii codices tantum habebant: 7oęm,
neęe.co.. Ex his deſcripti ſunt codices gracci alii; et
verſiones orientales e. g. Samaritona, Arabica, nec non
vulgata, in quibus cmnibus additamentum graecum non
eſt. Eiuſmodi codice vſus etiam Auguſtinus eſt, qui de
rehis7 æ nihil habet. Complutenſia nihil hoc loco ha-

bere,
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bere, mirtum non eſt, quippe quae ad textum hebraicum

corretta. 25 Tertii denique generis libri manu ſcripti
vtrumque hemiſtichium habebant, ex quibus in codi-
cem Vaticanum et inde in noſtra biblia graeca impreſſa,
in editionem GRABII, BEREITINGERI, Polyglottae Lon-
dinenſis cet. eſt translatum. Quodſi ergo prius hemiſti-
chon Gloſſema putatur, vti vero ſimile eſſe oſtendimus;
vindicatus iam eſt codex ebraeus a corruptionis ſuſpicio-

ne, ab Iſ. Voſſio iniecta. Conuinceret iam erroris enm
textus Samaritanus, qui eadem verba habet, quae in

ebraeo ſunt; niſi quod loco ?pn habeat PD; et pro
?m etiam ?”m vt ſenſus ſit: non viuet kdeſch. h et ka-
deſch. Fac itaque, exſculptum locum ex codice hebraeo
eſſe; quis ex Samaritano deleuiſſet? Denique Targum
Onkelos non duo Hemiſtichia quidem habet, ita tamen
interpretatur hunc locum, vt Delio natatore opus ſit ad

intelligendum, quid velit. Habet ita: ærræ R N-
EPN BNT 25D N I0  N 1m5 u:S Ru raon
NEXNon erit muliev de filiubus Iſraèl vxoi viro ſiruo,
neque accipiet vir de fſiliis Iſruẽl vxorem ancillamm Equi-
dem OnEkeloſum, qui alioqui preſſam inte?pretatio-
nem ſequitur, excuſare non aliter poſſiim, quam ſi di--
cam, eum ita hunc locum vertiſſe, vt tum inter Iudacos
explicalatur, qui fortaſſe iſta aetate feminam et virum,
a conſuetudine iudaica recedentes, nẽꝑ et èn; (Sonder-
linge, primam verbi O) ſignificationsm, quae ſepara-
tionir eſt, ſequentbs,) appellabant. Sel haec quidem

hactenus.
Reſtat,
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quaſdamdie ſequente XXIX. Sept. hor. X. audiendas conſueto
more indicam.

l Recitabunt autem diſciordine hoc:
Iti FRID. 1VST. PHIL. BRANDES, Oſlebia- Brunſvic. verba
l faciet, de ſenſu quodam et guſtu in moribus,
il teutonice.
nm..

il

ſli

Il.

ll

n; IO. FRIED. CHRIST. MARENHOLZ, Ermslebia Hal-
li

ll berſtad. de hiſtoriae viilitate dicet, lotine,

plinaè noſtrac alumni quidam

xVI
Reſtat, vt Examen publicum a. d. XXVI Sept. in

S. hola noſtra inſtituendum, et declamationes

CAROL. VREAN. DIETERIC. BRANDES, Offlebia-Bruns-
vic. aget de literatorum quorundam infelicitate,
gallice,

CHRIST. ISR, GVIL. ZIEROLD, Eilslebia- Magdeburg.
fructum oſtendet ex aegrotatione corporis a ſa-

llGpiente capien um, teutonice.
i

ANT. AVG. HENR. LICHTENSTEIN, Helmſtudienſ. poè-
li

Ib

li

l ſeos lat. amans, cormen latin. in otium ignauum,
m
m recitabit,

nnl LAVRENT. CASPAR. HERBING, Halberſtadienſ. quan
mil

tam vim habeat muſica, enarrabit, teutonice.

è

li

j

I

l

ll

ll

Elm
Ad hos adoleſcentes, ingeniis et literarum ſtudiis egre-
m gios, audiendos, vt, qui et ſcholae noſtrae, et adole-

l

ſcentum ſtudiis fauent, frequentes conueniant, cum
ipſorum, tum noſtro nomine, vehementer rogamus.

P. P. a. d. XXVI. Sept. A R. S. cloJo CCLXVII.
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